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 هاوس تحلیل ترجمه های کتاب دوبلینی ها بر اساس مدل

 
  اکرم هاشمی

 
 چکیده

دساید    بده ااسسدی بردرداندید شدید کده      که توسط چندیی  تتدرج   (م  49 -881 )سیجو مزیجنوشته  کتاب دوبلینی ها

تدوسد   ترجمه های آنان  به سوش هدای  کییدی و توفدییی      آقایان پرویز داسیوش و نادس شیخ زاددان تحقیق ترجمه های

براساس نظریه هاوس که یک ( Eveline)ویلی   داستان ابه که  استداستان کوتاه۱ شاتل ای  کتاب .ینبرسسی قراس تیگیر

 و بده   دترجمه کرد یتحت اللیظ وشیداس یقسمت  آقا  یدس ا. پردازدتی الگوی کییی برای اسزیابی کیییت ترجمه است،

 یمیقی وشیداس زی  و سبک پرولح. باشیی فوست ت  یبه هم زین گرید یقسمت ها دس.کلمه های جییی توجه نکردد انی

بده نظدر تدی    .  است تر ترجمه کردد یزاددان اتروز خیش یول ستیزتان حال ن یبرا دکه استیادد کرد ییو کلمه ها است

 زادددان  خیشد  یآقدا دسحالیکده  . اسدت  ترجمده نددید   سسی تت  بطوسغیر تلو یحی ترحمه شید و حتی قسمت هایی ازتت  

کده   یاستیادد کردد، دسحالتی باشی ترجمه  یبرا به تعنی حس و تعنی  سازی  سوش  یاکه  ,ازسبک حس و تعنی نهان 

تدا بدا    اسدت    تقالده بدر آن   دنگاسنی. ترجمه کنی  یداشته تحت اللیظ یاستیادد کردد و سع آشکاساز ترجمه  وشیداس یآقا

، برسسدی و  هداوس سا نظریده  اسدتراتیی هدای    جویسهای استیادد شیود و « هادوبلینی»های کتاب هایی از داستاناسائه تثال

 .تبیی  نمایی
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 مقدمه. 1

او دس تیسسده و   دس دوبلدی  ایرلندی زادد شدی،    881 جیمز آدوسدتی  آلویسدیوس دس سدوم اوسیده سدال      

زبدان آشدنایی داشدت و بده زبدان ایتالیدایی و        ۱ جدویس بدا   جیمز  .توز با استعیادی بودآداندگاد دانش

اولی  اثر او  .تماتی آثاسش سا به زبان انگلیسی نوشته است های کارانسوی و انگلیسی تسلط بود به دونه

بده   .ی زادداد او و تردتانش استست که دس باسدا« هادوبلینی»های کوتاهی به نام ای از داستانتجموعه

ی ایرلنیی قدرن بیسدت  کدردد    او سا بزسدتری  نویسنید ،سوتی  اثر او یعنی ستان اولیس ی بسیاسیعقیید

ی کلمدات عدلاود بدر    خوبی دسه  تنیید است و با چییتان ویدید ه ای  کتاب از نظر ارم و تحتوا ب. است

س دس ای  اثر دس چهدل سدالگی جدوی   . دهیهنگی  کردن نثر کتاب تحتواسا نیز با ارم واژد ها انتقال تیآ

پدس   .کردی جریان سیال ذه  نویسنیدی تینخستی  کسانی بود که به شیود واو جز .پاسیس تنتدر شی

بخدش   .از سی سالگی زادداهش سا ترک کرد و دسشهرهای تختلیی تثل پاسیس و زوسیخ سداک  شدی  

زیادی از زنیدی او دوس از وط  دذشدت بدا اید  حدال قلده و ذهد  او تعطدود بده زاددداهش بدود و           

او همدواسد دسفدید    .هایش بردراته شید از تیان نزدیکان و ااراد پیراتدونش بدود   های داستان صیتشخ

 او آثاس از .دسدذشت  49 ژانویه  ۱ سرانجام دس  .ارهنگی و اروتایگی دس زادداهش بودبرانیازی بی

هدا،  ، دوبلیندی ای از ترد هنرتنی دس جدوانی، اولدیس، سسدتاخیر اینیگدان     توسیقی تجلسی، پرترد به تیتوان

  .(Brodbar,1961) اشاسد کردتروسی بر آثاس و انییده 

جیمدز جدویس سا    .های خاسق العادد استدنیای جیمز جویس دنیای ابهام و ستز و دس عی  حال ایید

او ستدان نویسدی سا بدا سداختاسهای جییدیی سوبدرو       . توان یکی از نقاط عطف تاسیخ ادبیات دانسدت تی

 .عنوان تکته ادبی جیمز جویس دس جهدان پایندید و اسدتواس اسدت    ه تا کنون نیز بکردد و ای  ساختاسها 

ادر بخدواهی  از نگداد ادردی بده اید       . جیمز جویس همچنی  تسلط بالایی به آثاس طراز اول ادبیات داسد

ی او، سوابطدش  های اردی هر شخصیت داستان، دذشته وییدی: شخصیت ها نگاد کنی  بایی بگویی  که

اش از طریدق اد  ندوی  و آزتایددی       بیرون، تدکلات و توقعیدت اجتمداعی و ویدعیت کندونی    با دنیای 

ددویی دسوندی،    تصدویر، تدک   هایی چون ااکاس  به زبان نیاتید، ااکاس بی سوایت سیال ذه ، که با عباست

مچندی   ه .دیرد انی، به آسانی دس اختیاس خواننید قراس تی دذاسی شید باای نام خیال یباخوددویی و یا حت

 . داشت …ی ذهنی جیمز جویس سا تواسدی چون سوزتردی، جیال های شخصی وتی توان دسونمایه
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خدوانش آثداس   . ی برتری  نویسنیدان تاسیخ ادبیات قراس دراتده اسدت  جیمز جویس همچنان دس سدد

تنهدا بایدی    ای  دنیای پر ستز و ساز سا نه. جیمز جویس به تا دسکی از دنیای پر ستز و ساز ادبیات تی دهی

خوانش آثاس جیمدز  . دس دل آثاس جیمز جویس بلکه بایی دس دل تلمیحات جیمز جویس نیز جستجو کرد

کتاب های جیمز جویس یکی از باسزتری  . جویس دسک جیییی از نویسنیدی به تا عطا خواهی کرد

بده  نگداهی   برای آنکه جیمز جویس سا بدناسی  ساهی نیاسی  جدز آنکده   .تنابع آتوزش نویسنیدی است

 .داشته باشی آثاس او 

 توسدط داستان اسدت و   ۱ شاتل  که هاست دوبلینیتجموعه داستان  او آثاس تدهوستری  از یکی

که از جمله تی توان به پرویدز داسیدوش و ندادس شدیخ زادددان       .است شید ترجمه تختلیی های تترج 

 .اشاسد کرد

تحصدیلات خدود سا دس تهدران بده     . به دنیدا آتدی   تدهی ش دس  ۱4 اسینی  9پرویز داسیوش دس سوز 

تدیتی دس  . شدی  آتریکدا  نظدام، بدرای تحصدیلات عدالی ساهدی      هبعی از اخذ دیپل  دس تیسس. پایان سسانی

به  ۱18  دس سال. به تحصیل پرداخت و آن سا نیمه کاسد سها کرد السیه و سواندناسی ادبیات انگلیسی،

شدرو   . رج  آغداز بده کداس کدرد    تتد  وانو اداسد دمرک به عن وزاست اتوس خاسجه ایران بازددت و دس

 .نستزتان دااز همان تی توان سا  اواعالیت ادبی 

هدای بعدی    ایران بود و دس سال داسی کتاب ، پیوهدگر و از بزسدانایرج ااداس دس تیسسه، همکلاس

هددای  تائددید رکاً آثدداسی چددونبددود و تدددت جددلال آل احمددی تددری  دوسددتان و همکدداسان نیددز از فددمیمی

هدای بدزسا ادبیدات جهدان سا نیدز او بده        بعضی از ستدان  .سا به ااسسی بردردانینی آنیسد ژیی اثر زتینی

اشداسد نمدود کده داسیدوش بدا      توان به اید  نکتده    های وی تی با تروسی بر ترجمه. است ااسسی بردردانید

 زبدان تعرادی   ااسسی به خواننیدان ،ویرجینیا وولف از خان  دالووی و ها خیزاب ترجمه آثاسی هماننی

  .دس بیماسستان ایرانمهر تهران دسدذشت۱۳4 اسینی  ۱ پرویز داسیوش دس سوز  .شی

ندی، خدان  فداحبخانه اثدر     توان به اضیلت خودپرستی اثدر آید  سا   پرویز داسیوش تی های ترجمهاز 

دس جدوانی اثدر    تندی اثر پرویز داسیوش، سیمای ترد هنر( یادی از فادق هیایت)داستایوسکی، یاد بییاس 

هدا اثدر جیمدز جدویس، سدیذاستا اثدر هرتدان هسده، اسدپرلوس اثدر هرتدان هسده،              جیمز جویس، دوبلینی

و شش پدیز اثر ساترسدت تدوآم،   ی ، آوای وحش اثر جک لنین، تاد اتاجراهای تام سایر اثر تاسک تو

هدا و   داشت  و نیاشت  اثر اسنست همینگوی، به ساد خرابات دس چوب تاک اثر اسنست همینگوی، تدوش 

https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B4%D9%87%D8%AF
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%85%D8%B1%DB%8C%DA%A9%D8%A7
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%86%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%84%D8%B3%D9%81%D9%87
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%DB%B1%DB%B3%DB%B2%DB%B8
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%B2%D8%A7%D8%B1%D8%AA_%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B1_%D8%AE%D8%A7%D8%B1%D8%AC%D9%87
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%DB%8C%D8%B1%D8%AC_%D8%A7%D9%81%D8%B4%D8%A7%D8%B1
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8%E2%80%8C%D8%AF%D8%A7%D8%B1%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%84%D8%A7%D9%84_%D8%A2%D9%84_%D8%A7%D8%AD%D9%85%D8%AF
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%B2%D9%85%DB%8C%D9%86%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%B2%D9%85%DB%8C%D9%86%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8%A7%DB%8C_%D8%B2%D9%85%DB%8C%D9%86%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%DA%98%DB%8C%D8%AF
https://fa.m.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AE%DB%8C%D8%B2%D8%A7%D8%A8%E2%80%8C%D9%87%D8%A7&action=edit&redlink=1
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%A7%D9%86%D9%85_%D8%AF%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%88%DB%8C
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D9%88%DB%8C%D8%B1%D8%AC%DB%8C%D9%86%DB%8C%D8%A7_%D9%88%D9%88%D9%84%D9%81
https://fa.m.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C
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ها اثر جان اشتای  بک، چمنزاسهای بهدت اثر جان اشتای  بک، تداد پنهدان اسدت اثدر جدان اشدتای         آدم

اثر لیوینگ استون، انجیل یهودا اثدر  ( جلی 9)های زتینی اثر آنیسد ژیی، عدق جاودانی است  بک، تائید

 .کرد وایتهی اشاسدآلیرد نوسث ها اثر  هنریک پاناس، سردذشت انییده

 تقیتده  دس کده  اسدت  زادددان  شدیخ  ندادس  آقدای  کردد ترجمه سا کتاب ای  که دیگری شخص

 اید   قبدل  تترجمدان  که شید آوسی درد ای  برای کتاب ای  دیته دیگر داستان پنج و تادس کتاب

 هدا  داسدتان  اید   اسد   .ندی ا دیادند  انجدام  سا کاس ای  کاتل فوست به یا نکردنی ترجمه هاسا داستان

 .دلخراش، تادس، سحمت حادثه تسابقه، دل، یک از لی ، بعییتواجهه، ایو از عباستنی

ویلی  ید ا کتداب  دو اید   تدترک داستان که کردد ترجمه سا داستان 4  نیز داسیوش پرویز آقای

 .باشی تی

براسداس تدیل    تقالهای  . چهاسچوب نظریه پیوهش براساس  تیل هاس  و استراتیی های آن است

 .دپردازتی تترج  دو ای  توسط داستان ای پرسش های  ای  تحقیق دس توسد  برسسی به هاوس

 ها دس ترجمه های هر دو ترجمه کیام است ؟ های تبیأ و پربساتیتری  آن تیاهی   ترجمه حوزد.  

هدای دوبلیندی هدا بدرای هدر دو       هدای تبدیأ دس داسدتان    هایی بی  ترجمه  حدوزد  ها و تیاوت چه شباهت. 1

 تترج  وجوداسد؟

 EVELINE:  داستان خلاصه. 2

لی  دختر جوانی است که تدادس و یدک بدرادسش سا از    یایو. به چاپ سسیی 449 لی  دس ده  سپتاتبر یایو

او با تلوان جوانی که دس آسژانتی  خانده و  . دذسانی سختی سا تیدست دادد و با پیس بی اخلاقش زنیدی 

. دیرد که پنهانی بدا او ازدواج کندی و بده آسژانتدی  بدرود      شود و تصمی  تی زنیدی تراهی داسد آشنا تی

شدود و تانندی حیدوانی     ولی دس آخری  لحظه قبل از سواس شین به کددتی از تصدمی  خدود تنصدرد تدی     

 دذشدته  و هدا  سدختی  تدوسد  دس کوتداد  داسدتان  اید   .احساس باقی تانی م و بیدستانید دس جای خود آسا

 .است تحمل کردد بسیاسی های سنج و دسدها که ستا اویلی  نام به دختری تاسیک

بعضدی هدا    .سا از شعر توتاس توس به نام الاچی  ایویلی  دراته باشیویلی  یاتمک  است جویس اس  

 (Bennett,1990). داسد به قهرتان یک ستانای که به شوخی اشاسد ه  تعتقینی
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 تحلیل داستان اویلین

 اید   وجود با لی یایو و کنیتی اشاسد جاتعه بر حاک  الج و تحرکیبی همان به جویس داستان، ای  دس

 زندیدی  اید   از سا خدود  نیسدت  قدادس  دذساندی، تدی  کسدی بدی  و تنهدایی  دس سا سدختی  بسیاس زنیدی که

 تدادسش  ترا تاثیر تحت او .آوسد بیست سا خود علاقۀ توسد زنیدی و برهانی حافلبی و یکنواخت

 .شودتی احساس خانه دس ترا سایۀ ه  هنوز و داسد قراس

 ایرلندی  جاتعدۀ  عموتی الج دلایل از یکی به های کتاب دوبلینیهاداستان از یک هر دس جویس

 ایجداد  عاتدل  ایرلندی،  تدذهبی  هدای پیونی و کودکی دوسان به نسبت نوستالیی ایولی  دس .پردازدتی

 زیدادی  اطلاعدات  تدوجز  بطدوس  بدودن  کوتداد  وجدود  با داستان ای . شود تی قلمیاد الج ای  کننید

 پسر، و دختر شوهر، و زن کودکان، و والیی  سابطه  جمله از دهی،تی ایرلنی سوز آن جاتعۀ دسباسۀ

 دختدر  یدک  اینکه و هابچه زدن وکتک پیس خدونت تثلاَ .خانواددی هایپیونی و کاستنیان سوابط

 نددان  خوبی به سا ارزنیان و پیس بی  سوابط کنی، ازدواج پیسش اجازۀ بیون توانینمی ساله نوزدد

 ساتاس او با احترام با تردم دیگر توقع آن :خوانی تی دسجایی شوهر و زن بی  سابطه دسباسۀ .دهیتی

 سا خدود  وجود، اعماق تا :دیگر جایی دس و  .بودنی کردد ساتاس تادسش با که طوس آن نه کردنیتی

 تنتهدی  دیدوانگی  بده  کده  اسزشبی هایایاکاسی زنیدی دیی،تی تادسش باس ترح  زنیدی تسحوس

 داسخانده  زندان  زندیدی  جدویس،  تادس زنیدی حال شرح واقع دس که کوتاد جملۀ دو ای . بود شید

 هدی   از زندیدی،  هدای سدختی  تحمدل  و تختلدف  هایایاکاسی وجود با که دهی،تی ندان سا ایرلنی

 :نبودنی برخوسداس حقی

 پدردۀ  بده  سا سدرش  .کدرد تی تماشا بردتی هجوم خیابان به که سا شه و بود ندسته پنجرد کناس

 (.۱۳1 جویس، ) بود خسته او. کردتی احساس سا آلود غباس کتان بوی و بود دادد تکیه پنجرد سوی

 خسدته  خدود  حافل بی و یکنواخت زنیدی از او نیست؛ اروشگاد دس کاس خاطر به او خستگی

 غیرقابدل  سداله  ندوزدد  دختدر  یک برای طغیان واقع دس نیست، طغیان ندانۀ الزاتا خستگی ای . است

. بیندی تی شود تسلی  او به بایی که کسی یا چیزی تاننی سا زنیدی او که چرا سسی،تی نظر به تحمل

 .است زنیدی به نگرش ای  از حاکی دادن تکیه و آوسدن هجوم هایواژد
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 تدکل ترجمه دس فنعت ای  حیظ البته که سودتی کاس به بسیاس سجوی آثاس دس جناس فنعت

 هد   envade، evening و avenue بدا  Eveline هدای واژد اول جملده  دس تدثلا  .اسدت  تمکد   غیدر  وداد

 .داسنی فیایی

 با و است دراتاس تردد دذشتۀ چنگال دس که او .دیردتیبر دس سا او و کنیتی پیدروی دذشته

 غدرق  خدود  دذشدتۀ  خداطرات  دس اینکه جز به است، شید احاطه آلود غباس و زدد تات  کتانی پردۀ

 و شدین  غدرق  هدای واژد بدا  تکدان  و زتدان  دس او وجود توفیف .بکنی توانینمی دیگری کاس شود

 الدج  دچداس  و کددی تی ادبی خیقان یک به سا او فحنه، آخری  دس و داسد هماهنگی شین احاطه

 بیندایی  عواتل و داسد خود خاطرۀ دس ظرییی حساسیت با سا بوها و فیاها او .کنیتی انگیز هراس

 .کنیتی بییاس او ذه  دس سا دذشته هایفحنه شنوایی، و

 شدید  او انسدانی  غیدر  و انسدانی  تحدیط  دس زیدادی  تغییرات باعث کودکی دوسان هایتجربه ای 

 :داسدتی وا خود پیدی  و کنونی ویعیت تقایسۀ به سا او دذشته، خاطرات یادآوسی .است

 به تمایلی واقعاَ او .«برود خانه ای  از خواستتی بقیه تثل ه  او حالا .شودتی عوض چیز همه»

 دس .است تادسش هایحمایت و کودکی دوسد درم اتنیت بازددت خواستاس .نیاسد شییی تغییرات

 .کنیتی جستجو سا خود تادسی نقش تادسانه، آسایش ای  اقیان نتیجۀ

 اریبنید سویاهای و آسزوها با خود تردۀ سوح برای ارانک، سویایی دنیای با شین آشنا از پس 

 .دیردتی جد 

 سا خدود  زنیدی دس تغییر ایجاد و حرکت توان الج کوچولوی کاد تاننی ه  لی یایو واقع دس

 .اسدت  دیگدران  زندیدی  تماشدادر  تنهدا  و ندیاسد  زندیدی  دس نقددی  و اسدت  (nix) هدی   او .ندیاسد 

 .است کردن تماشا حال دس ه  داستان اول دس که همانگونه

 ناشناس شکدی .است بودن کاتل برای ناکاای علاقۀ و تعنوی تنبلی دهنیۀ ندان: شکسته اسا

 .است ایمان تتروک و اراسی خائ  ایرلنی، سای حق بیون خیای بودن، پیس کلی شکست نمایانگر

 ولی دادد ارانک به ایولی  که است هاییقول از حاکی تقیس، آلاکوک تاسی تاسداست هایقول

 .کنینمی عمل هاآن به حیوانی وحدت تاثیر تحت

 حال زتان با و آوسدتی یاد به سا دذشته .کنیتی اکر است اراس نماد که پنجرد کناس دس لی یایو

 و تعندوی،  هدای هدوس  دس اسدت  کاوشدی  داسدتان  ای  که است تعتقی بایش ویلیام .کنیتی تقایسه



41\\\  تحلیل ترجمه های کتاب دوبلینی ها بر اساس مدل هاوس
 

 

 

 خودخدواهی  شدکل  بده  کده  افدلی  دنداد  اثدرات  از است تصویری و دختر یک جسوسانۀ آسزوهای

 و تردانده  خصوفدیات  .سوح هدای خواسدته  بریدی  جس  لجوجانۀ شوسش و شید دادد ندان شهوانی

 لبده  کدلاد  .بدود  ایستادد دس کناس او» » :کنیتی کاتل سا او دهنیدی نجات نقش ارانک واس شوالیه

 سدادد  هایتیاعی  .بود پوشانید سا اش سوختۀ آاتاب فوست توهایش و دذاشته عقه سا خود داس

 خوشداینیی  طدوس  بده  سا او ایدولی ،  به او وسزیین عدق. بنیدتی نقش او چهرۀ دس بخش آساتش و

 . (Schleiermachers,1993 ) «کنیتی خوشحال و  دیج

 کده  دهدی تدی  نویی و کردد تبییل نوساز و خلاق نیروی یک به سا او توسیقی با ارانک استباط

 کده  «تلوان عدق» ترانۀ. کنی تضمی  سا شاد ایآینید او برای و بگیرد سا ایولی  شکستۀ اسا جای

 یداد  بده  سا او است ااکنید سایه تادسش ترا بر که نواز آکاسدئون آهنگ تاننی خوانیتی ارانک

 ترا، که سسیتی نظر به. بگذاسد کناس سا اراس اکر و کنی تواظبت خانه از که انیازدتی خود قول

 سوزاندۀ  هدای تخالیدت  یداد  بده  .دهیتی ندان لی یایو هایقول و آکاسدئون نوازنیۀ شکل به سا خود

. اسدت  زنانده  افدول  حیدظ  تظهدر  اساسدا  او .کندی تی همیسدی پیسش هایبیبختی با. ااتیتی پیسش

 واقعیت ای  به و .کنیتی اشاسد تسلی  و پذیرش از او نگرش به " سات ارو خیابان دس شه " جمله

 .است او افلی شخصیت دهنیۀ ندان تادس، و پیس به کردن خیتت که

 اید   از حداکی  اید   کده  شونیتی دیین قابل غیر و تاسیک تیسیج به :خیاحااظی سییی ناتۀ دو

 و دسیا طولانی فیای نمایانگر :تادس زاسی و دریه. است ااتادد سایه ه  او سات  بر که است نکته

 سا اراندک  پیددنهاد  دوداندۀ  تاهیت همچنی . دهیتی نویی سا داستان پایان و است دسآن شین غرق

 اسدت  تدادسش  شخصیت همان لی یایو. است ترا تعنای به تادسش برای که آزادی،: کنیتی بیان

تدی  بدر  سا ساد همدان  و آوسدد دسدت  بده  زندیدی  برای دیگر ارفتی و شید زنید دوباسد دویی که

 .دزینی

 هرددز  تا. سسیتی خود اوج به شودتی تعریف ارانک آتیز اسراس چهرۀ که تیسیج به او تجربۀ

 کده  وحددتی  .کنی تی احساس سا او تاثیر یا اثر تنها بلکه کنی نمی دسک تستقی  طوس به سا ارانک

 اراتدر  اسدکله  تحدیودۀ  از خانده  از او  ادراس  کده  شودتی باعث است ایولی  همراد هالحظه تمام دس

 وظییدۀ  یداد  به سا او و دیرنیتی قراس او برابر دس سیی تاننی به اسکله داخل جمعیت و دیواس. نرود

 او اسدکله  هیداهوی  .خوسدتی ه  به حالش که کننیتی دمی دس سر دچاس چنان و انیازنیتی خود
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 از بدی   تضداد  واید   تصدویر  یک. نیاسد ارانک به ایعلاقه که کنیتی احساس و کنیتی دیج سا

 تغییدر  از پرهیدز  و ثبدات  نمایندیۀ  ایدولی  . کندی تی تدییی سا او اردی هایخواسته و دذشتگی خود

 بدر  سا خدود  اکر و دیردتیبر خود اطراد هایواقعیت از سا خود توجه که هنگاتی ویید به است،

 شدود، نمدی  ظداهر  دهندید  نجدات  یک همچون ارانک .کنیتی تتمرکز ثبات با و ات  توقعیت یک

 .است او کردن غرق نماد بلکه

 :مقایسه ترجمه دو مترجم

 :باشیتی زیر شرح به که داستان ای  جملات اولی  دس
She sat at the window watching the evening invade the avenue. Her head was leaned against 
the window curtain and inher nostrils was the odour of dusty cretonne. She was tired. 

 :داسیوش پرویز

 پددت  بده  سدرش  .بدود  وسددآ هجوم کوچه به که تیکرد تماشا سا غروب و بود ندسته پنجرد کناس اولی 

 .بود خسته اولی  بود پیچیید آلود خاک ی پردد بوی او تنحزی  دس و داشت تکیه هادسی

 :زاددان شیخ نادس

 بدوی . بدود  دادد تکیده  پدردد  بده  سا سدرش  .کردتی تماشا سا خیابان به شه هجوم .بود ندسته پنجرد کناس

 .بود خسته و کردتی ساحس آن آلود خاک
Few people passed. The man out of the last House passed on his way home. 

 : داسیوش

 . ساتتی خود خانه سوی به بود تانید بیرون کوچه ای  خانه آخری  از که تردی دذشتنی، نیری چنی

  :زاددان شیخ آقای

 .ساتتی اش خانه به کردتی زنیدی خانه آخری  دس که تردی دذشت،تی کسی نیست هب
She heard his footsteps clacking a long the concrete pavement and afterwards crunching on the 
cinder path before the new red House. 

 :داسیوش

 هدای خانه تقابل سیاهرنگ ساد کوسد به تا شنییتی شید اسیالت سو پیادد طول دس اوسا پای فیای اولی 

 .سسیی سنگ سرخ
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  :زاددان شیخ

 شدنیید  نوساز قرتز های خانه جلوی زغالی سو پیادد سوی بعی و سیمانی سو پیادد سوی اول پایش فیای

 .شی

 .نکردنی توجه New کلمه به و کردنی ترجمه اللیظی تحت داسیوش آقای قسمت ای  دس

 

 نتایج مقاله
 پرویدز  کده  حدالی  دس کدردد  ترجمه اتروزی بسیاس زاددان شیخ که شوی تی تتوجه هاترجمه ۀتقایسدس 

 .است کردد استیادد کلمه به کلمه ترجمه از داسیوش

 حدال  زتدان  بدرای  کردندی  اسدتیادد  کده  هاییکلمه و است قییمی داسیوش پرویز سبک و لح 

 .است تر ترجمه کرددولی شیخ زاددان اتروزی نیست

شدود زیدرا    بسیاس دیدید تدی   overtهای با داستان کوتاد ترجمه به سبک به طوس کلی دس ترجمه کتاب

 .تت  افلی استدس زبان تقصی دویی که ترجمه ندید و  است،نوشت  سوان  لح 

آقای شیخ زاددان بسیاس از ای  سوش برای ترجمه اسدتیادد کدردد، دسحدالی کده آقدای داسیدوش از       

 .استیادد کردد و سعی داشته تحت اللیظی ترجمه کنی trevoترجمه 
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